
Неофициальный перевод с английского 

 

Рио-де-Жанейрская декларация лидеров «Группы двадцати» 

 

1. Мы, лидеры «Группы двадцати», встретились в Рио-де-Жанейро 

18-19 ноября 2024 года для решения основных глобальных вызовов и 

кризисов, а также содействия уверенному, устойчивому, 

сбалансированному и инклюзивному росту. Мы собрались в городе, где 

родилась Повестка дня в области устойчивого развития, с тем чтобы 

подтвердить нашу приверженность построению справедливого мира и 

устойчивой планеты, при этом не оставляя никого в стороне. 

 

Международная экономическая и политическая ситуация 

2. Мы вновь подтверждаем роль «Группы двадцати» в качестве 

ведущего форума по международному экономическому сотрудничеству. 

Вместе мы несем коллективную ответственность за эффективное 

управление мировой экономикой, способствуя созданию условий для 

устойчивого, стабильного и инклюзивного глобального роста. Мы 

сохраняем приверженность поддержке усилий развивающихся стран в 

борьбе с глобальными кризисами и вызовами и в достижении Целей в 

области устойчивого развития. 

3. Мы живем в эпоху серьезных геополитических, социально-

экономических, климатических и экологических вызовов и кризисов, 

которые требуют принятия незамедлительных мер. До достижения Целей в 

области устойчивого развития (ЦУР) Повестки дня на период до 2030 года 

осталось всего шесть лет, однако лишь 17% показателей ЦУР реализуются 

согласно плану; практически по половине из них наблюдается лишь 

минимальный или умеренный прогресс; а в более чем трети случаев он 

застопорился или даже обратился вспять. «Группа двадцати» является 
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подходящей площадкой для решения обозначенных проблем посредством 

столь необходимого международного сотрудничества и политических 

усилий. Как лидеры «Группы двадцати» мы признаем, что кризисы, с 

которыми мы сталкиваемся, затрагивают мир в различной степени, ложась 

непропорционально тяжким бременем на беднейших и тех, кто уже 

находится в уязвимом положении. 

4. Мы признаем, что неравенство как внутри стран, так и между ними 

лежит в основе большинства глобальных проблем, с которыми мы 

сталкиваемся, и усугубляется ими. Мы активизируем наши усилия и вновь 

подтвердим нашу твердую приверженность целям устойчивого развития. 

Миру требуются не только срочные действия, но и социально 

справедливые, экологически устойчивые и экономически обоснованные 

меры. В связи с этим в 2024 году мы работаем под девизом «Построение 

справедливого мира и устойчивой планеты», фокусируя повестку дня 

«Группы двадцати» на теме неравенства во всех его измерениях. 

5. Мы отмечаем хорошие перспективы мягкой посадки мировой 

экономики, хотя сохраняются многочисленные проблемы, а ряд 

понижательных рисков возрос на фоне усиливающейся неопределенности. 

Мы намерены и впредь способствовать уверенному, устойчивому, 

сбалансированному и инклюзивному росту, решать проблемы, вызванные 

ростом стоимости жизни, поддерживать ценовую и финансовую 

стабильность и смягчать негативные побочные эффекты. Наши 

центральные банки по-прежнему твердо привержены достижению 

стабильности цен в соответствии со своими мандатами. Наша налогово-

бюджетная политика будет способствовать обеспечению финансовой 

устойчивости и восстановлению резервов, способствовать 

экономическому росту и выступать катализатором государственных и 

частных инвестиций, направленных на проведение реформ в целях 

повышения производительности. Нас обнадеживает тот факт, что 
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экономическая активность во многих регионах мира оказалась боле 

устойчивой и превысила ожидания, в то время как уровень глобальной 

инфляции снижается с повышенных значений, несмотря на некоторые 

различия в ее динамике между странами. Тем не менее наблюдается 

крайне неравномерный экономический рост между странами, что 

способствует возникновению риска экономического разрыва. Мы 

обеспокоены тем, что прогнозы средне- и долгосрочного роста мировой 

экономики ниже средних исторических значений. Мы будем продолжать 

стремиться к сокращению разрыва в темпах роста между странами путем 

проведения структурных реформ. Мы подтверждаем наше обязательство 

по обменным курсам, принятое нашими министрами финансов 

и управляющими центральных банков в апреле 2021 года. Мы также 

подтверждаем нашу приверженность созданию открытой, устойчивой, 

инклюзивной и стабильной финансовой системы, способствующей 

экономическому росту и опирающейся на полное, своевременное и 

последовательное внедрение согласованных международных стандартов, 

при постоянной политической координации. Вновь заявляем о намерении 

и далее содействовать устойчивым потокам капитала и выработке 

разумных мер политики, с учетом независимости центральных банков. 

6. Мы c тревогой отмечаем огромные человеческие страдания и 

неблагоприятное воздействие войн и конфликтов по всему миру. 

7. Что касается текущих конфликтов и войн, мы подтверждаем наши 

национальные позиции и резолюции, принятые в Совете Безопасности 

ООН и Генеральной Ассамблее ООН, и подчеркиваем, что все государства 

должны действовать таким образом, чтобы это согласовывалось с Целями 

и Принципами Устава ООН во всей его полноте. В соответствии с 

Уставом ООН все государства должны воздерживаться от угрозы силой 

или ее применения для стремления к территориальным приобретениям, 

направленным против территориальной целостности и суверенитета или 
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политической независимости любого государства. Мы подтверждаем, что 

все стороны должны выполнять свои обязанности по международному 

праву, включая международное гуманитарное право и международное 

право прав человека, и в связи с этим осуждаем все нападения на 

гражданских лиц и инфраструктуру.  

8. Выражая глубокую обеспокоенность катастрофической 

гуманитарной ситуацией в секторе Газа и эскалацией в Ливане, мы 

подчеркиваем настоятельную необходимость увеличения поставок 

гуманитарной помощи для гражданского населения и усиления его 

защиты и требуем устранения всех барьеров на пути оказания 

гуманитарной помощи в достаточных объемах. Мы подчеркиваем влияние 

человеческих страданий и негативных последствий войны. Подтверждая 

право палестинского народа на самоопределение, мы вновь заявляем о 

своей неизменной приверженности концепции урегулирования в 

соответствии с принципом сосуществования двух государств, согласно 

которому Израиль и Палестинское государство живут бок о бок в мире в 

пределах безопасных и признанных границ, сообразно с нормами 

международного права и соответствующими резолюциями ООН. Мы 

объединились в поддержку всеобъемлющего прекращения огня в Газе в 

соответствии с резолюцией СБ ООН 2735 и в Ливане, которое позволит 

гражданам безопасно вернуться в свои дома по обе стороны от «голубой 

линии».  

9. Что непосредственно касается войны на Украине, то со ссылкой 

на состоявшиеся в Нью-Дели обсуждения мы подчеркиваем влияние 

человеческих страданий и дополнительных негативных последствий 

войны в отношении глобальной продовольственной и энергетической 

безопасности, цепочек поставок, макрофинансовой стабильности, 

инфляции и экономического роста. Мы приветствуем все относящиеся к 

делу и конструктивные инициативы, способствующие установлению 
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всеобъемлющего, справедливого и прочного мира и отвечающие всем 

Целям и Принципам Устава ООН в интересах содействия мирным, 

дружественным и добрососедским отношениям между народами. 

10. Мы вновь выражаем приверженность цели по созданию мира, 

свободного от ядерного оружия, который станет более безопасным местом 

для всех, и намерены придерживаться своих обязательств в этой связи.  

11. Мы осуждаем терроризм во всех его формах и проявлениях.  

12. Мирное урегулирование конфликтов и усилия по преодолению 

кризисов, а также дипломатия и диалог имеют решающее значение. 

Только при наличии мира нам удастся достичь устойчивого развития и 

процветания. 

13. Бразильское председательство в "Группе двадцати", задавая 

ориентир нашим действиям в интересах достижения конкретных 

результатов, сосредоточило свою работу в этом году на трех приоритетах: 

i) социальная интеграция и борьба с голодом и нищетой; ii) устойчивое 

развитие, энергетические переходы и меры по смягчению последствий 

изменения климата; и iii) реформирование институтов глобального 

управления. 

 

Социальная интеграция и борьба с голодом и нищетой 

14. Со времени пандемии COVID-19 наблюдается значительный спад в 

сокращении масштабов нищеты и искоренения голода. Число голодающих 

растет и достигло ошеломляющей цифры порядка 733 миллиона человек в 

2023 году, причем больше всего от голода страдают дети и женщины. Для 

решения этих беспрецедентных вызовов необходимы более весомые и 

эффективные действия, финансирование и решимость на всех уровнях, а 

также разумные меры экономической политики по стимулированию 

экономического роста и создания рабочих мест.  
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15. В мире производится больше продуктов питания, чем необходимо 

для искоренения голода. Коллективно мы не испытываем недостатка ни в 

знаниях, ни в ресурсах для борьбы с бедностью и голодом. То, что нам 

нужно, – это политическая воля, чтобы создать условия для расширения 

доступа к продовольствию. В свете этого мы запустили Глобальный альянс 

по борьбе с голодом и искоренению нищеты и приветствуем его 

инновационный подход к мобилизации финансирования и обмену 

знаниями с целью реализации масштабных и научно обоснованных 

программ, осуществляемых и разрабатываемых самими странами, которые 

будут направлены на борьбу с голодом и нищетой по всему миру. Мы 

призываем все страны, международные организации, многосторонние 

банки развития, научные центры и благотворительные учреждения 

присоединиться к Альянсу с тем, чтобы мы могли ускорить усилия по 

искоренению голода и нищеты, сокращая неравенство и внося вклад в 

придание импульса глобальным партнерствам в интересах устойчивого 

развития. Альянс продвигает такие хорошо зарекомендовавшие себя 

стратегии, как обусловленные денежные переводы, разработка 

национальных программ школьного питания, расширение доступа к 

микрофинансированию, официальной финансовой системе и мерам 

социальной поддержки, а также другие стратегии, которые могут быть 

адаптированы к национальным обстоятельствам каждой страны. 

16. Мы подчеркиваем приверженность «Группы двадцати» приоритетам 

обеспечения продовольственной безопасности и питания, а также 

последовательной реализации права на сбалансированное питание, как это 

закреплено в Деканских принципах высокого уровня. Сельское хозяйство в 

первую очередь сталкивается с такими ключевыми задачами, как борьба с 

бедностью, искоренение голода, улучшение рациона питания, 

одновременно противодействуя изменению климата, сокращению 

биоразнообразия, загрязнению окружающей среды и опустыниванию. 
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Признавая, что не существует универсального решения проблем сельского 

хозяйства и продовольственных систем, мы обязуемся оказывать 

поддержку развивающимся странам в наращивании их потенциала в 

области устойчивого производства и торговли продовольствием. Мы также 

вновь подтверждаем нашу приверженность работе над устойчивым 

повышением производительности сельского хозяйства и сокращением 

объема продовольственных потерь и пищевых отходов, в том числе путем 

наращивания наших усилий по достижению показателя ЦУР 12.3 по 

продовольственным потерям и пищевым отходам. С учетом того, что 

вопросы глобального сельского хозяйства и торговли продовольствием 

динамично связаны друг с другом, мы признаем взаимозависимость стран 

в обеспечении продовольственной безопасности и питания, безопасности 

пищевых продуктов и устойчивости на основе открытой торговой 

политики, соответствующей правилам ВТО. Мы признаем важность 

внутреннего производства. При этом важным фактором укрепления 

стабильности мировых цепочек поставок продовольствия в условиях 

внешних потрясений является также диверсификация международных, 

региональных и местных маршрутов поставок. Мы также нацелены 

решать проблемы, связанные с нехваткой удобрений, в том числе путем 

расширения местного производства, торговли, повышения эффективности 

применения удобрений и использования биоудобрений, занимаясь при 

этом задачами улучшения состояния почв и минимизации загрязнения 

воды. 

17. Мы призываем к скорейшей реализации Плана действий «Группы 

двадцати» 2023 г. по ускорению прогресса в достижении ЦУР. Мы 

обязуемся и далее совершенствовать дополнительные инструменты и 

механизмы борьбы с неравенством, такие как расширение сотрудничества 

в области развития, в том числе по линии Север-Юг, Юг-Юг, 

трехстороннего сотрудничества, а также открытие доступа к ресурсам 
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через многосторонние банки развития и инновационные инструменты и 

механизмы финансирования, такие как смешанное финансирование, 

которые могут способствовать устойчивым потокам льготных ресурсов с 

четкими рамками их распределения для поддержки наиболее 

нуждающихся стран с низким и средним уровнем дохода. Мы призываем 

всех партнеров мобилизовать новые и дополнительные национальные и 

международные ресурсы из всех источников для решения этой задачи, 

одновременно повышая эффективность их использования. Мы также 

отмечаем важность прозрачности и взаимной отчетности. Мы сохраняем 

приверженность Повестке дня Организации Объединенных Наций в 

области развития и рассчитываем на успешное проведение 4-й 

Конференции по финансированию развития в Севилье (Испания) в 2025 

году. Мы также подтверждаем наше обязательство помогать 

развивающимся странам лучше интегрироваться в глобальные 

производственные, стоимостные и сбытовые цепочки и ускорить процесс 

их индустриализации и модернизации в рамках наших усилий по 

содействию устойчивому развитию и борьбе с неравенством. 

18. Мы подтверждаем наши общие обязательства и готовность подавать 

пример в рамках глобальных усилий по борьбе с коррупцией и связанным 

с ней незаконным финансовым потокам. Мы признаем воздействие 

коррупции на такие глобальные вызовы, как бедность, социально-

экономическое неравенство, а также устойчивое развитие, и соглашаемся, 

что усилия по противодействию коррупции и продвижению культуры 

честности и неподкупности могут внести вклад в построение 

справедливого мира и устойчивой планеты. Мы будем наилучшим образом 

использовать  Оперативную сеть правоохранительных органов 

по противодействию коррупции (GlobE Network) и другие международные 

антикоррупционные механизмы.  
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19. Мы одобряем принятую в Рио-де-Жанейро Декларацию министров 

участников «Группы двадцати» о международном налоговом 

сотрудничестве. Прогрессивное налогообложение является одним из 

ключевых инструментов для сокращения неравенства в странах, 

укрепления налогово-бюджетной устойчивости, содействия консолидации 

бюджета, поощрения уверенного, устойчивого, сбалансированного и 

инклюзивного роста и стимулирования достижения ЦУР. Мы 

приветствуем внутренние налоговые реформы, недавно проведенные 

рядом членов «Группы двадцати» для устранения неравенства и 

содействия созданию более справедливых и прогрессивных налоговых 

систем, и признаем, что совершенствование мобилизации внутренних 

ресурсов имеет важное значение для выполнения ЦУР.  

20. При полном уважении налогового суверенитета стран мы будем 

стремиться к сотрудничеству, чтобы обеспечить эффективное 

налогообложение физических лиц с очень высоким уровнем дохода. 

Сотрудничество могло бы включать обмен передовым опытом, содействие 

обсуждению принципов налогообложения и разработку механизмов 

борьбы с уклонением от уплаты налогов, включая борьбу с потенциально 

вредоносными налоговыми практиками. Мы с нетерпением ожидаем 

продолжения обсуждения этих вопросов в «Группе двадцати» и других 

соответствующих форумах, рассчитывая на техническую поддержку 

соответствующих международных организаций, научных кругов и 

экспертов. Мы призываем Инклюзивный механизм по противодействию 

размыванию налоговой базы и выводу прибыли из-под налогообложения 

(Инклюзивный механизм) рассмотреть возможность работы над этими 

вопросами в контексте эффективной политики прогрессивного 

налогообложения. 

21. Мы приветствуем прогресс, достигнутый в ходе реализации 

двухкомпонентного решения в рамках Инклюзивного механизма. Мы 
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подтверждаем нашу приверженность Заявлению Инклюзивного механизма 

от октября 2021 года и скорейшему внедрению двухкомпонентного 

решения всеми заинтересованными юрисдикциями, включая скорейшие 

переговоры по итоговому пакету реформ в рамках первого компонента. 

Наше международное сотрудничество в области налогообложения должно 

быть всеобъемлющим и эффективным и направлено на достижение 

широкого консенсуса, максимизацию синергии между существующими 

международными форумами, стремясь при этом избежать ненужного 

дублирования усилий. Мы продолжаем конструктивное обсуждение в 

Организации Объединенных Наций вопроса о разработке Рамочной 

конвенции о международном сотрудничестве в области налогообложения и 

протоколов к ней. 

22. Мы признаем ограничения, с которыми сталкиваются многие страны 

при проведении широкомасштабной политики, направленной в том числе 

на искоренение голода и нищеты. Крайне важно, чтобы наиболее 

нуждающиеся получали большую поддержку и при этом никто не 

оставался в стороне. Мы признаем необходимость наращивания 

привлечения ресурсов из всех источников для борьбы с голодом и 

бедностью и, поддерживая эту и другие цели развития, стремимся 

обеспечить полноценное и эффективное 21-е пополнение ресурсов 

Международной ассоциации развития, включая расширение базы стран-

доноров и продолжение поддержки со стороны нынешних доноров, а 

также пополнение ресурсов других важных региональных инструментов, 

таких как Африканский фонд развития. 

23. Мы признаем, что рыночные колебания, жесткие финансовые 

условия и риски долговой уязвимости, в числе прочих, могут в ближайшей 

перспективе усилить давление на государственные бюджеты, 

испытывающие серьезную нагрузку на фоне растущих расходов. Исходим 

из того, что принимаемые с учетом особенностей каждой конкретной 
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страны решения для проблем, связанных с финансированием развития, 

могут основываться на комплексе мер, способствующих экономическому 

росту, мобилизации внутренних ресурсов, наращиванию потенциала, 

увеличению потоков частного капитала и целевого льготного 

финансирования. В данном контексте призываем международное 

сообщество принять меры по поддержке уязвимых стран, столкнувшихся с 

проблемами краткосрочной ликвидности, чей уровень задолженности 

является устойчивым. Мы рассматриваем осуществимые решения при 

поддержке Международного валютного фонда и Всемирного банка для 

содействия таким странам. 

24. Мы признаем, что неравенство оказывает влияние на поколения, 

поскольку неравные социальная мобильность, возможности и достижения 

одного поколения напрямую влияют на следующее. Все люди, независимо 

от возраста, пола, наличия ограниченных возможностей, расы, этнической 

принадлежности, происхождения, религии, экономического или иного 

положения, должны иметь доступ к основным услугам для удовлетворения 

своих базовых потребностей, к достойным условиям труда и другим 

социальным и экономическим возможностям, которые обеспечивают их 

полное, равное, эффективное и значимое участие в жизни общества. 

Снижение неравенства крайне важно для достижения уверенного, 

устойчивого, сбалансированного и инклюзивного роста. Мы призываем 

страны подавать пример, принимая дополнительные меры по сокращению 

неравенства в соответствии с национальными обстоятельствами. Мы 

стремимся содействовать социальной, экономической и политической 

интеграции и расширению прав и возможностей всех людей, в том числе 

путем ликвидации дискриминационных законов, мер политики и практик, 

а также продвижения соответствующего законодательства, мер политики и 

действий в этой связи, направленных, в частности, на борьбу с расизмом и 

поощрение этнического и расового равенства. Мы признаем значительную 
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роль доступа к финансовым услугам в повышении финансового 

благополучия и достижении ЦУР. 

25. Мы подтверждаем, что Всемирная организация здравоохранения 

(ВОЗ) играет центральную координирующую роль в глобальной 

архитектуре здравоохранения, подкрепляемую достаточным, 

предсказуемым, прозрачным, гибким и устойчивым финансированием. Мы 

поддерживаем проведение инвестиционного раунда ВОЗ как 

дополнительной меры финансирования ее деятельности. Мы по-прежнему 

остаемся привержены построению более устойчивых, гибких, 

равноправных, стабильных и инклюзивных систем здравоохранения для 

предоставления комплексных и ориентированных на человека 

медицинских услуг, в том числе в области психического здоровья, и 

обеспечения всеобщего охвата услугами здравоохранения, при этом уделяя 

особое внимание повышению качества базовых медицинских услуг и 

эффективности систем здравоохранения до уровня, превышающего 

допандемийный, в течение следующего года или двух. Мы поддерживаем 

повышение квалификации медицинских работников в том числе на базе 

Академии ВОЗ. Мы приветствуем создание Коалиции по вопросам 

местного и регионального производства, инноваций и справедливого 

доступа на основе добровольного сотрудничества с целью обеспечения 

доступа к вакцинам, терапевтическим препаратам, диагностическим 

средствам, а также другим медицинским технологиям для лечения 

запущенных заболеваний и лиц, находящихся в уязвимом положении. Мы 

также подтверждаем нашу приверженность работе по прекращению 

эпидемий СПИДа, туберкулеза и малярии, а также по ликвидации 

полиомиелита. Мы подчеркиваем продвижение подхода «Единое 

здоровье», признавая взаимосвязь между здоровьем человека, животных, 

растений, а также санитарным состоянием окружающей среды и 

необходимость борьбы с устойчивостью к противомикробным препаратам. 
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Мы признаем потенциальную роль доказательной традиционной и 

комплементарной медицины. Мы будем способствовать координации и 

продвижению дискуссии по увеличению инвестиций в ЦУР, связанных со 

здравоохранением, а также предотвращению пандемий, повышению 

готовности и реагированию на них, и в этой связи признаем вклад Фонда 

по пандемиям и других финансовых инициатив. Мы поощряем 

направление дальнейших взносов в Фонд по пандемиям со стороны 

диверсифицированной донорской базы, с тем чтобы  достичь новую цель 

по финансированию. Мы поддерживаем завершение ведущихся 

переговоров о разработке и согласовании конвенции, соглашения или 

иного международного инструмента ВОЗ в области предотвращения 

пандемий, повышения готовности и реагирования на них, который призван 

дополнить Международные медико-санитарные правила при полном 

уважении суверенитета отдельных стран. Мы по-прежнему нацелены на 

согласование инструмента, который является амбициозным, 

сбалансированным, эффективным и соответствующим поставленной цели, 

включая равный доступ к медицинским контрмерам во время пандемий. В 

контексте текущей вспышки оспы обезьян мы подчеркиваем важность 

глобальной координации действий по реагированию на данную и другие 

возникающие впервые или повторно чрезвычайные ситуации в области 

общественного здравоохранения и в этой связи приветствуем работу 

Совместной целевой группы «Группы двадцати» по финансам и 

здравоохранению и просим ее подготовить доклад о достигнутом 

прогрессе в работе к 2025 г. 

26. Мы признаем, что доступ к безопасной питьевой воде, санитарии и 

гигиене является необходимым условием для поддержания здоровья и 

обеспечения питания и имеет решающее значение для достижения 

результатов в области устойчивого развития. В этой связи мобилизация 

ресурсов для создания устойчивых и жизнеспособных систем 
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водоснабжения и санитарии необходима для обеспечения более здорового 

и справедливого будущего для всех. Поэтому мы поддерживаем развитие 

систем водоснабжения, санитарии и гигиены (WASH), которые являются 

инклюзивными, комплексными, жизнеспособными и учитывают 

гендерную проблематику, чтобы повысить устойчивость к последствиям 

потери биоразнообразия, изменения климата, деградации окружающей 

среды, болезней, передающихся через воду, бедствий и загрязнения. В 

связи с этим мы приветствуем Призыв к действиям по укреплению услуг в 

области безопасной питьевой воды, санитарии и гигиены. 

27. Мы подчеркиваем ключевую роль качественного образования и 

профессиональной подготовки, включая цифровое образование, как 

фактора, способствующего обеспечению достоинства человека, 

расширению прав и возможностей; справедливости, равенству и 

инклюзивности; устойчивому и социально-экономическому росту; 

активной гражданской позиции, процветанию, миру и благополучию. Мы с 

обеспокоенностью отмечаем текущую нехватку учителей на глобальном 

уровне. Политика в сфере профессионального развития, способная 

обеспечить необходимую квалификацию учителей и удержать их в 

профессии, а также стимулировать интерес начинающих учителей, 

становится важнейшим компонентом многоплановой задачи подготовки 

нашего общества к будущему.  

28. Мы признаем силу и неотъемлемую ценность культуры в 

продвижении солидарности, укреплении диалога, взаимодействия и 

сотрудничества в интересах построения более устойчивого мира во всех 

измерениях и со всех точек зрения. Мы обязуемся придерживаться 

принципов инклюзивности, социального участия и доступности в 

интересах полного осуществления культурных прав, борьбы с 

дискриминацией, расизмом и предрассудками и призываем к наращиванию 

эффективного глобального взаимодействия для обсуждения проблем 
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авторского права и смежных прав в цифровой среде и воздействия ИИ на 

правообладателей авторских прав. Мы призываем страны укреплять 

международное сотрудничество, взаимодействие и обмены в целях 

развития креативной экономики. Мы подтверждаем нашу приверженность 

соответствующим конвенциям ЮНЕСКО в области культуры. Мы 

подтверждаем нашу приверженность поддержке мер политики, 

способствующих повышению роли тех, кто работает в секторах культуры, 

искусства и культурного наследия, и призываем страны укреплять 

сотрудничество и диалог по вопросам социально-экономических прав и 

свободы творчества, как в онлайн-, так и в офлайн-средах, при соблюдении 

прав интеллектуальной собственности и международных трудовых норм 

для обеспечения более справедливой оплаты и достойных условий труда. 

Мы призываем усилить защиту культурного наследия, в том числе 

памятников истории и объектов религиозного назначения. Мы призываем 

поддерживать открытый и инклюзивный диалог по вопросам возврата и 

реституции культурных ценностей, включая незаконно вывезенные 

ценности, отталкиваясь от широкой исторической перспективы в целях 

обновления отношений между странами и задействуя в случае 

необходимости альтернативные механизмы разрешения споров. Мы 

признаем возросшее значение возврата и реституции культурных 

ценностей в страны их происхождения, основанных на согласии между 

соответствующими сторонами.  

29. Мы обязуемся использовать потенциал цифровых и новейших 

технологий для сокращения неравенства. Мы признаем, что всеобщий 

охват цифровыми технологиями требует универсальной и значимой 

возможности установления соединений и что решения в области 

цифрового правительства имеют ключевое значение для повышения 

уровня жизни людей при обеспечении защиты права на частную жизнь, 

персональных данных, прав человека и основных свобод. Мы признаем 
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роль цифровой общественной инфраструктуры в обеспечении 

справедливой цифровой трансформации, а также преобразовательную 

силу цифровых технологий для преодоления существующих разрывов и 

расширения прав и возможностей в обществе и для отдельных людей, 

включая всех женщин и девочек, а также всех тех, кто находится в 

уязвимом положении. Мы признаем, что цифровые платформы изменили 

цифровую экосистему и взаимодействие в онлайн-среде, ускорив 

распространение информации и облегчив коммуникацию как внутри 

стран, так и через географические границы. Однако цифровизация 

информационного пространства и ускоренное развитие новых технологий, 

таких как искусственный интеллект, кардинально изменили скорость и 

масштабы распространения недостоверной информации и дезинформации, 

риторики ненависти и иного возможного вреда в онлайн-среде. В связи с 

этим мы подчеркиваем необходимость обеспечения прозрачности 

функционирования и ответственности цифровых платформ в соответствии 

с действующими мерами политики и применимой правовой базой и будем 

работать с платформами и заинтересованными сторонами в этом 

направлении. Прозрачность при наличии надлежащих гарантий и 

объяснимость данных, алгоритмов и модерации контента при соблюдении 

прав интеллектуальной собственности и права на частную жизнь, а также 

обеспечении защиты данных могут иметь ключевое значение для 

построения здоровых информационных экосистем. В контексте обмена 

данными мы подтверждаем важность развития трансграничных потоков 

данных и свободного потока данных на основе доверия при соблюдении 

национальных, а также применимых международных правовых норм и с 

учетом признания роли данных для развития. 

30. Мы приветствуем проведение первой встречи Рабочей группы по 

исследованиям и инновациям «Группы двадцати» в 2024 году и 

подтверждаем важность обеспечения открытого, справедливого, 
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разнопланового и взаимовыгодного международного сотрудничества в 

области исследований и инноваций. Указанному сотрудничеству может 

способствовать использование таких инструментов, как открытые 

инновации, подходы к которым были согласованы министрами по 

вопросам исследований и инноваций членов «Группы двадцати», а также 

открытая наука, необходимая для научных исследований инфраструктура, 

передача технологий и совместное наращивание потенциала на 

добровольной основе и взаимно согласованных условиях, обмен 

исследователями, учеными и ресурсами по всему миру, научная и 

технологическая помощь развивающимся странам и расширение научной 

коммуникации. Мы также признаем необходимость сокращения 

глобального неравенства и асимметрии в наличии доступа к научному 

знанию, технологиям и инновациям и их созданию.  

31. Мы признаем важность создания качественных рабочих мест и 

продвижения достойной работы для всех в целях достижения социальной 

интеграции. Мы подтверждаем наши обязательства: i) защищать права 

трудящихся, закрепленные в Декларации Международной организации 

труда об основополагающих принципах и правах в сфере труда, расширять 

права и возможности работников и искоренять принудительный труд, 

положить конец современному рабству и торговле людьми, а также 

искоренить все формы детского труда; ii) обеспечивать безопасность труда, 

здоровье и доступ к надлежащей социальной защите для всех работников; 

iii) сосредоточить наши усилия и проводить политику, направленную на 

обеспечение справедливого перехода во всех секторах; iv) преодолеть 

цифровой разрыв и уделять приоритетное внимание вовлечению людей, 

находящихся в уязвимом положении; v) разработать и внедрить 

комплексную политику, направленную на ликвидацию 

дискриминационных социальных и культурных норм, а также правовых 

барьеров для обеспечения равного, полного и значимого участия женщин в 
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экономической деятельности; и vi) содействовать социальному диалогу и 

коллективным переговорам. 

32. Мы приветствуем проведение в 2024 году первого заседания Рабочей 

группы «двадцатки» по расширению прав и возможностей женщин и 

подтверждаем нашу полную приверженность гендерному равенству и 

расширению прав и возможностей всех женщин и девочек. Мы 

поддерживаем возглавляемую женщинами работу в области развития и 

будем продвигать полное, равное, эффективное и значимое участие и 

лидерство женщин во всех секторах и на всех уровнях экономики, что 

имеет решающее значение для роста мирового ВВП. Мы признаем, что все 

женщины и девочки сталкиваются с особыми барьерами в силу различных 

факторов, таких как ограниченный доступ к здравоохранению, 

образованию, возможностям для развития карьеры, равной оплате труда и 

лидерству. Признавая, что уровень гендерного насилия, включая 

сексуальное насилие против женщин и девочек, угрожающе высок в 

общественной и частной жизни, мы осуждаем все формы дискриминации 

в отношении женщин и девочек и подтверждаем наше обязательство 

искоренить гендерное насилие, включая сексуальное насилие, и бороться с 

женоненавистничеством как в онлайн-, так и в офлайн-средах. Мы 

привержены продвижению гендерного равенства в том, что касается 

оплачиваемой и неоплачиваемой работы по уходу, в интересах 

обеспечения равного, полного и значимого участия женщин в экономике 

посредством продвижения солидарной социальной и гендерной 

ответственности, поощрения и содействия равному вовлечению мужчин и 

мальчиков в работу по уходу и критического осмысления гендерных норм, 

которые препятствуют справедливому распределению и 

перераспределению обязанностей по уходу. По мере приближения 30-й 

годовщины Пекинской декларации и Платформы действий мы будем 

наращивать усилия по ее осуществлению, включая положения итоговых 
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документов е обзорных конференций. Мы привержены реализации 

Дорожной карты «Группы двадцати» на пути к достижению Брисбенской 

цели и в последующий период и с нетерпением ожидаем, когда наши 

министры разработают предложения с целью определения новых 

обязательств «Группы двадцати» на период после 2025 года, в частности, 

по устранению гендерного разрыва в оплате труда. Мы признаем роль 

женщин как проводников мира.  

33. Ввиду того, что в мире наблюдается беспрецедентный рост числа 

крупномасштабных бедствий, мы признаем, что они непропорционально 

воздействуют на людей, находящихся в уязвимом положении, особенно на 

группы с низкими доходами, а также усугубляют бедность и неравенство. 

Мы обязуемся нарастить международное сотрудничество в области 

снижения риска стихийных бедствий в соответствии с Сендайской 

рамочной программой по снижению риска бедствий. Мы подчеркиваем 

решающую роль подхода, связанного с обеспечением готовности к 

стихийным бедствиям, и необходимость инвестирования в людей, товары 

и инфраструктуру для снижения риска стихийных бедствий.  

34. Мы подтверждаем нашу приверженность поддержке мигрантов, 

включая трудовых мигрантов и беженцев, в наших усилиях по построению 

более инклюзивного мира в соответствии с национальной политикой, 

законодательством и обстоятельствами, обеспечивая полное соблюдение 

прав человека и основных свобод независимо от миграционного статуса. 

Мы также признаем важность предотвращения нелегальных 

миграционных потоков и незаконного ввоза мигрантов в рамках 

комплексного подхода к обеспечению безопасной, упорядоченной и 

регулярной миграции при одновременном удовлетворении гуманитарных 

потребностей и устранении первопричин миграции. Мы выступаем за 

укрепление сотрудничества между странами происхождения, транзита и 
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назначения. Мы продолжим диалог по вопросам миграции и 

вынужденного перемещения в ходе последующих председательств. 

 

Устойчивое развитие, энергетические переходы и меры по борьбе с 

изменением климата 

 

35. Мы подчеркиваем роль устойчивого развития в его трех измерениях 

— экономическом, социальном и природоохранном — как руководящего 

принципа для сотрудничества ради людей, планеты и процветания, с 

высшей целью преодоления наших коллективных вызовов. Мы 

подтверждаем наши соответствующие обязательства по наращиванию 

срочных усилий для решения кризисов и вызовов, связанных с изменением 

климата, потерей биоразнообразия, опустыниванием, деградацией океанов 

и земель, засухой и загрязнением. 

36. Мы подтверждаем нашу приверженность многосторонности, 

особенно в свете достигнутого прогресса в рамках Рамочной конвенции 

ООН об изменении климата (РКИК ООН) и Парижского соглашения, и 

вновь подтверждаем нашу решимость оставаться едиными в усилиях по 

достижению задачи и долгосрочных целей Соглашения. Мы осознаем и 

признаем срочность и серьезность проблемы изменения климата. Мы 

подтверждаем цель Парижского соглашения по удержанию прироста 

глобальной средней температуры намного ниже 2°C сверх 

доиндустриальных уровней и приложению усилий в целях ограничения 

роста температуры до 1,5°C сверх доиндустриальных уровней, признавая, 

что это значительно сократит риски и изменения климата. Мы 

подчеркиваем, что последствия изменения климата будут значительно 

ниже при росте температуры до 1,5°C по сравнению с 2°C и подтверждаем 

нашу решимость прилагать усилия для ограничения роста температуры до 

1,5°C. 
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37. Мы полны решимости предпринять смелые, своевременные и 

структурные действия в наших национальных экономиках и 

международной финансовой системе с целью ускорения и 

масштабирования действий по борьбе с изменением климата в синергии с 

приоритетами устойчивого развития и усилиями по ликвидации бедности 

и голода. Признавая, что наша общая деятельность будет более 

эффективной, чем сумма наших индивидуальных усилий, мы будем 

сотрудничать и объединять усилия для глобальной мобилизации в борьбе с 

изменением климата. 

38. Помня о нашей лидирующей роли, мы вновь подтверждаем наши 

твердые обязательства в поддержку целей РКИК ООН вести борьбу с 

изменением климата путем укрепления усилий в части более полного и 

действенного выполнения Парижского соглашения, отражая принципы 

равноправия и общей, но дифференцированной ответственности и 

соответствующих возможностей в свете различных национальных 

обстоятельств. Мы вновь подтверждаем наше обязательство и будем 

наращивать усилия по достижению глобального нулевого уровня чистой 

эмиссии парниковых газов/углеродной нейтральности к середине или в 

районе середины столетия. Мы призываем друг друга брать национальные 

обязательства по достижению нулевого уровня чистой эмиссии 

парниковых газов/климатической нейтральности, принимая во внимание 

Парижское соглашение и наши различные национальные обстоятельства, 

траектории и подходы. 

39. Мы приветствуем и полностью поддерживаем амбициозный и 

сбалансированный результат Конференции ООН по изменению климата в 

Дубае (COP28), в частности Консенсус ОАЭ и первое Глобальное 

подведение итогов Парижского соглашения (GST-1). 

40. Мы положительно отреагируем на призыв GST-1 к сторонам 

Парижского соглашения представить в своих следующих определяемых на 
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национальном уровне вкладах амбициозные цели по сокращению 

выбросов в масштабах всей экономики, охватывающие все виды 

парниковых газов, сектора и категории и согласующиеся с ограничением 

глобального потепления в пределах 1,5°C с учетом новейших научных 

данных, принимая во внимание различные национальные условия. 

41. Мы признаем необходимость срочных действий для придания 

большего масштаба, приоритетной значимости и интеграции усилий по 

адаптации на уровне всего общества и всей экономики в условиях 

широкомасштабных, значительных и нарастающих последствиях 

изменения климата. Мы вновь подтверждаем, что в GST-1 содержится 

призыв к срочным, последовательным, преобразовательным и 

осуществляемым под руководством стран действиям по адаптации с 

учетом различных национальных обстоятельств, а также к укреплению 

усилий по адаптации в соответствии со всем, что необходимо для 

достижения цели статьи 2, параграфа 1(б) Парижского соглашения. 

42. Мы признаем необходимость серьезных, быстрых и устойчивых 

сокращений выбросов парниковых газов в соответствии с траекториями 

ограничения глобального потепления в пределах 1,5°C и призываем 

членов внести свой национальный вклад в глобальные усилия по борьбе с 

изменением климата, принимая во внимание Парижское соглашение и их 

различные национальные обстоятельства, траектории и подходы, как 

упоминается в GST-1. Как отмечается в GST-1, мы также признаем, что 

члены должны сотрудничать в продвижении благоприятной и открытой 

международной экономической системы, направленной на достижение 

устойчивого экономического роста и развития во всех странах, что 

позволит им более эффективно решать проблемы изменения климата, 

отмечая что меры по борьбе с изменением климата, включая 

односторонние, не должны быть использованы как средство произвольной 
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или необоснованной дискриминации или скрытого ограничения 

международной торговли. 

43. Мы подчеркиваем необходимость усиления международной 

кооперации и поддержки, в том числе в целях наращивания 

государственного и частного климатического финансирования и 

инвестиций для развивающихся стран, ускорения широкодоступных 

технологических инноваций, повышения устойчивости и 

совершенствования траекторий сокращения выбросов парниковых газов, а 

также поддержки амбициозного зеленого промышленного планирования и 

стратегий. Мы вновь подтверждаем признание в Делийской декларации 

необходимости быстрого и существенного увеличения климатического 

финансирования с миллиардов до триллионов из всех источников. 

44. Что касается устойчивого финансирования, мы продолжаем 

поддерживать Дорожную карту устойчивого финансирования и 

приветствуем консенсус, достигнутый в докладе «Группы двадцати» по 

устойчивому финансированию 2024 года. Мы признаем важность 

оптимизации операционной деятельности вертикальных климатических и 

природоохранных фондов, согласования ее с потребностями, 

приоритетами и стратегиями стран для повышения национального участия 

и максимального увеличения эффективности инвестиций. Мы призываем 

эти фонды к совместной работе, конкретным шагам для раскрытия своего 

полного потенциала и улучшению условий доступа, в том числе через 

общие заявки и расширенное сотрудничество с многосторонними банками 

развития и национальными институтами развития. Мы подчеркиваем 

важность продолжения работы по практической реализации справедливых 

переходов, учитывая их экономические, социальные и природоохранные 

аспекты, а также местные условия, и продвижения работы по решению 

проблем финансирования природных решений (NbS). 
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45. Подчеркивая важность прогресса в сфере приведения финансовых 

потоков в соответствие с траекторией низкоэмисcионного и климатически 

устойчивого развития, мы приветствуем инициативу бразильского 

председательства в «Группе двадцати» по созданию Целевой группы по 

глобальной мобилизации усилий по борьбе с изменением климата (TF-

CLIMA), объединившей работу шерп и финансового трека, помогая еще 

лучше интегрировать вопросы изменения климата в глобальную 

финансовую и экономическую повестку, а также повестку развития. 

Основываясь на работе TF-CLIMA, мы будем сотрудничать и объединим 

усилия для определения и преодоления структурных барьеров с целью 

направления потоков частного капитала на меры по борьбе с изменением 

климата, особенно для развивающихся стран. Мы признаем, что 

соответствующие институты должны работать для обеспечения учета всех 

рисков, в том числе путем изучения путей повышения прозрачности 

кредитных рейтингов и оценок страновых рисков. 

46. Мы будем ускорять реформу международной финансовой 

архитектуры, чтобы она могла справиться со срочным вызовом 

обеспечения устойчивого развития, изменения климата и ликвидации 

бедности. Мы поддерживаем добровольное создание страновых платформ 

в качестве одного из возможных инструментов стимулирования 

устойчивого финансирования в странах с формирующимися рынками и 

развивающихся странах. Платформы, которые управляются странами, 

гибкие и хорошо адаптированные к национальным условиям, служат 

эффективными инструментами для мобилизации как государственного, так 

и частного капитала на финансирование проектов и программ в 

развивающихся странах, помогая соотносить задачи по предотвращению 

изменения климата, адаптации и построению устойчивости с конкретными 

потоками ресурсов для справедливых переходов. 
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47. Мы с нетерпением ожидаем успешного итога по новой коллективной 

количественной цели (NCQG) в Баку. Мы обещаем поддержать 

председательство COP29 и обязуемся обеспечить успешные переговоры в 

Баку. Мы также заверяем в нашей поддержке председательству COP30 в 

2025 году. 

48. Мы обязуемся ускорить чистые, устойчивые, справедливые, 

доступные и инклюзивные энергетические переходы в соответствии с ЦУР 

7, Парижским соглашением и результатами GST-1, принятыми на 

Конференции ООН по изменению климата в Дубае (COP28), не оставляя 

никого в стороне, особенно бедных и находящихся в уязвимом положении, 

принимая во внимание различные национальные обстоятельства. 

49. Мы поддерживаем реализацию усилий по троекратному 

глобальному увеличению мощностей возобновляемой энергетики и 

глобальному удвоению среднегодовых темпов повышения 

энергоэффективности через существующие цели и политику, точно так же 

поддерживаем реализацию, касающуюся других технологий с нулевыми и 

низкими выбросами парниковых газов, включая технологии ограничения и 

удаления выбросов, в соответствии с национальными обстоятельствами к 

2030 году. Помимо этого, мы признаем необходимость активизации и 

увеличения объема инвестиций из всех финансовых источников и каналов 

для устранения разрыва в финансировании энергетических переходов в 

глобальном масштабе, особенно в развивающихся странах. Вновь 

подтверждая, что развивающиеся страны необходимо поддержать в их 

переходах к низким углеродным выбросам, мы будем работать над 

упрощением условий обеспечения низкозатратного финансирования для 

них. Мы признаем важную роль национального энергетического 

планирования, наращивания потенциала, стратегий и рамочных программ, 

а также сотрудничества между различными уровнями правительственных 
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органов государственной власти для создания условий, привлекающих 

финансирование для энергетических переходов. 

50. Мы подтверждаем наше обязательство, содержащееся в Делийской 

декларации, о наращивании усилий по выполнению обязательства, взятого 

в 2009 году в Питсбурге, по рационализации и поэтапному отказу в 

среднесрочной перспективе от неэффективных субсидий на ископаемое 

топливо, способствующих расточительному потреблению, и обязуемся 

достичь этой цели, оказывая адресную поддержку беднейшим и наиболее 

уязвимым. 

51. Мы подчеркиваем ключевую роль технологически нейтральных, 

интегрированных и инклюзивных подходов к разработке и внедрению 

различных энергоносителей с низким уровнем выбросов парниковых 

газов, устойчивых видов топлива и технологий, включая технологии 

ограничения и удаления выбросов, управления углеродом и сокращения 

выбросов, с целью формирования масштабных и глобальных рынков для 

ускорения энергетических переходов, особенно в секторах, где сокращение 

выбросов затруднено. Мы поддерживаем, где это допустимо, 

использование взаимно признанных методологий и стандартов для оценки 

выбросов парниковых газов. 

52. Мы поддерживаем надежные, диверсифицированные, устойчивые и 

ответственные цепочки поставок для энергетических переходов, в том 

числе для критически важных полезных ископаемых и материалов, 

обогащаемых на месте добычи, полупроводников и технологий. Мы 

отмечаем работу экспертов в рамках Группы Генерального секретаря ООН 

по критическим важным для энергетических переходов полезным 

ископаемым. 

53. Мы обязуемся ускорить усилия по обеспечению всеобщего доступа к 

чистым способам приготовления пищи к 2030 году, в том числе путем 

разработки и реализации благоприятствующих мер политики, а также 
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предоставления и мобилизации финансовой и технологической поддержки 

из всех источников развивающимся странам с целью увеличения 

ежегодных инвестиций и повышения доступности проектов в области 

чистого приготовления пищи. 

54. Мы поддерживаем добровольные Принципы справедливых и 

инклюзивных энергетических переходов, принятые Рабочей группой по 

энергетическим переходам «Группы двадцати», и, с учетом национальных 

обстоятельств, будем учитывать их при разработке и реализации 

внутренней политики по осуществлению энергетических переходов. 

55. Мы подтверждаем приверженность оперативной, полной и 

эффективной реализации Куньминско-Монреальской глобальной рамочной 

программы в области биоразнообразия (KM-GBF), принятой на 15-й 

Конференции сторон Конвенции о биологическом разнообразии (КБР), и 

призываем другие страны присоединиться к нам в этом начинании. Мы 

подчеркиваем важность скорейшего обновления или пересмотра 

Сторонами КБР национальных стратегий и планов действий по 

биоразнообразию в соответствии с KM-GBF и её целями и задачами как 

можно скорее и призываем к выделению увеличенных финансовых 

ресурсов из всех источников. Мы ждем успешного завершения 16-й сессии 

Конференций Сторон (СОР16) Конвенции ООН по борьбе с 

опустыниванием (UNCCD), которая пройдет в Эр-Рияде в декабре 2024 

года. 

56. Признавая, что леса оказывают важнейшие экосистемные услуги, 

включая их роль как поглотителей углерода для выполнения 

климатических задач, мы подчеркиваем важность наращивания усилий по 

защите, сохранению и устойчивому управлению лесами, а также борьбе с 

обезлесением, в том числе путем обращения вспять процессов обезлесения 

и деградации лесов к 2030 году, акцентируя внимание на вкладе этих 

действий в устойчивое развитие и принимая во внимание социальные и 
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экономические проблемы местного населения, а также коренных народов. 

В контексте вопросов, связанных с лесами, мы намерены в соответствии с 

правилами ВТО и многосторонними соглашениями по охране 

окружающей среды воздерживаться от дискриминационной «зеленой» 

экономической политики. Мы привержены мобилизации новых и 

дополнительных финансовых ресурсов на нужды лесов из всех 

источников, включая льготное и инновационное финансирование для 

развивающихся стран. Мы поддерживаем использование инновационных 

механизмов, направленных на привлечение новых и разнообразных 

источников финансирования для платежей за экосистемные услуги. Мы 

поощряем использование инновационных механизмов, направленных на 

мобилизацию новых и разнообразных источников финансирования для 

оплаты экосистемных услуг. В этой связи мы приветствуем планы по 

созданию Фонда сохранения тропических лесов и рассматриваем этот 

механизм в качестве инновационного инструмента сохранения лесов. Мы 

подтверждаем стремление «Группы двадцати» сократить деградацию 

земель на 50% к 2040 году на добровольной основе в рамках Инициативы 

«Группы двадцати» по землям. Мы также предпримем шаги для 

предотвращения, управления и борьбы с негативными последствиями 

засух и экстремальных лесных пожаров. 

57. Как крупнейшие экономики мира, на которые в разной степени 

приходится около 75% мирового объема отходов и большая часть 

мирового потребления природных ресурсов, мы, принимая во внимание 

различия во внесенных государствами вкладах и в их обстоятельствах, 

подтверждаем наше обязательство значительно сократить объем 

производимых отходов, включая неутилизируемые и плохо 

утилизируемые, посредством инициативы безотходного производства и 

других. Нашим приоритетом является предотвращение, а когда это 

невозможно, сокращение, повторное использование и переработка отходов 
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в целях поддержки экономики замкнутого цикла. Мы признаем важность 

внедрения устойчивых моделей производства и потребления и 

популяризации концепции «Образ жизни для устойчивого развития» 

(LiFE). 

58. Мы решительно настроены положить конец загрязнению 

окружающей среды пластиком и обязуемся работать сообща с целью 

завершить переговоры по разработке амбициозного, справедливого и 

прозрачного международного юридически обязывающего документа по 

вопросам загрязнения пластиком окружающей среды, в том числе морской 

среды, к концу 2024 года, основываясь на комплексном подходе, в 

соответствии с мандатом резолюции 5/14 Ассамблеи ООН по окружающей 

среде, на пятой сессии Межправительственного комитета по ведению 

переговоров (МКП-5), которая пройдёт в Пусане, Республика Корея.  

59. В полной мере осознавая критическую важность океанов и морей 

для устойчивого развития, мы признаем, что адекватное финансирование и 

наращивание усилий, а также надлежащее планирование и управление 

имеют решающее значение для обеспечения защиты морской среды, 

сохранения и устойчивого использования морских ресурсов и 

биоразнообразия. Опираясь на консенсус, достигнутый в Нью-Дели, мы 

призываем все страны обеспечить скорейшее вступление в силу и 

реализацию Соглашения на базе Конвенции Организации Объединенных 

Наций по морскому праву о сохранении и устойчивом использовании 

морского биологического разнообразия в районах за пределами действия 

национальной юрисдикции (Соглашение BBNJ), подчеркивая 

необходимость усиления международного сотрудничества, наращивания 

потенциала, оказания технического содействия и предоставления 

финансовой поддержки, в особенности развивающимся странам. Мы 

будем активно участвовать в работе Третьей конференции ООН по 

океанам, которая пройдет в Ницце в 2025 году. Мы ожидаем продолжения 
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работы инициативы «Двадцатки океанов» в рамках будущих 

председательств. 

60.  Мы выражаем глубокое удовлетворение в связи с запуском в 2024 г. 

Инициативы «Группы двадцати» по биоэкономике. Признавая 

значительный потенциал биоэкономики в области построения устойчивого 

будущего и стимулирования экономического роста для всех, мы 

договорились о десяти добровольных, юридически не обязывающих 

Принципах высокого уровня по биоэкономике, нацеленных на 

определение параметров экономической, социальной и экологической 

устойчивости этой инновационной дополнительной продуктивной 

парадигмы. Мы признаем потенциал для дальнейшего сотрудничества и 

приветствуем решение ЮАР продолжить работу Инициативы «Группы 

двадцати» по биоэкономике во время следующего председательства. 

 

Реформа институтов глобального управления 

61. Без мира не будет ни устойчивости, ни процветания. Мы знаем об 

ужасах и страданиях, порождаемых всеми войнами. Для того, чтобы 

пожинать плоды наших совместных усилий по продвижению устойчивого 

развития во всех его измерениях – социальном, экономическом и 

приородоохранном, нам необходимо предоставить миру реформированную 

систему глобального управления. «Группа двадцати» была создана в ответ 

на финансовый и экономический кризисы, и нам удалось, работая вместе, 

преодолеть их. Сейчас мы столкнулись с комплексным кризисом, в 

котором политическая и геополитическая напряженность ставят под угрозу 

наши возможности по решению таких задач, как стимулирование роста, 

сокращение бедности и борьба с изменением климата. 

62. Вызовы, с которыми международное сообщество сегодня 

столкнулось, могут быть преодолены только посредством многосторонних 

решений во имя лучшего будущего и укрепления системы глобального 
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управления как для нынешнего, так и последующих поколений. В целях 

воплощения в жизнь обещаний Организации Объединенных Наций и 

других соответствующих международных организаций по всему миру мы 

обязуемся работать над тем, чтобы вдохнуть новую жизнь и укрепить 

многостороннюю систему, основанную на целях и принципах Устава ООН 

и международном праве, с реформированными институтами и 

управлением, которое является более представительным, эффективным, 

прозрачным и подотчетным и отражает социальные, экономические и 

политические реалии XXI в. 

 

Организация Объединенных Наций 

 

63. Мы обязуемся укрепить Генеральную Ассамблею посредством 

повышения ее роли как главного совещательного, директивного и 

представительного органа Организации Объединенных Наций в интересах 

содействия реализации Целей и Принципов Устава ООН, в том числе по 

вопросам поддержания международного мира и безопасности, и 

посредством усовершенствования и усиления ее взаимодействия с 

Советом Безопасности. Мы также обязуемся укрепить Ассамблею через 

преобразовательные процессы и практики, которые с учетом ее 

полномочий повышают ее эффективность и действенность в соответствии 

с Уставом ООН, и путем увеличения количества женщин-кандидатов на 

пост Председателя Генеральной Ассамблеи. 

64. Мы обязуемся реформировать Совет Безопасности посредством 

преобразований, приводящих его в соответствие с реалиями и 

потребностями XXI в. и придающих ему большую представительность, 

инклюзивность, эффективность, действенность, демократичность и 

подотчетность, а также большую прозрачность для всех государств-членов 

ООН, открывая возможности для лучшего распределения ответственности 
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между ними и одновременно повышая эффективность и прозрачность 

методов его работы. Мы призываем к расширению состава Совета 

Безопасности, которое бы увеличило представленность 

недопредставленных и непредставленных регионов и групп стран, таких 

как Африка, Азиатско-Тихоокеанский регион, Латинская Америка и 

Карибский бассейн. 

65. Мы обязуемся укрепить Экономический и Социальный Совет ООН 

(ЭКОСОС) путем обеспечения большей синергии и согласованности его 

усилий с агентствами, фондами и программами ООН для лучшего 

продвижения устойчивого развития в его трех измерениях и оказания 

содействия государствам-членам в достижении ЦУР. Мы выражаем 

приверженность повышению согласованности усилий и более активному 

взаимодействию ЭКОСОС с международными финансовыми институтами, 

прежде всего, с Политическим форумом высокого уровня, и площадками 

международного экономического сотрудничества, такими как «Группа 

двадцати», при соблюдении существующих механизмов управления и 

мандатов, независимых от ООН. 

66. Мы выражаем приверженность укреплению Комиссии по 

миростроительству посредством повышения ее роли в активном 

устранении предпосылок и движущих сил конфликтов и привлечении 

политической и финансовой поддержки усилиям на национальном уровне 

по предотвращению конфликтов, по поддержанию мира и 

миростроительству, в частности в целях избежания возможного 

возобновления конфликта, в соответствии с мандатом Комиссии. 

67. Мы будем работать в целях достижения большей 

представительности Секретариата ООН за счет обеспечения прозрачности, 

справедливого географического распределения, ротации стран, баланса в 

учете заслуг и гендерной принадлежности при укомплектовании штата 

сотрудников и увеличения количества женщин-кандидатов на посты 
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старших должностных лиц, в том числе Генерального секретаря, 

одновременно подтверждая, что в отношении ни одного поста ни одно 

государство-член или группа государств не могут иметь исключительных 

прав.   

68. В целях продвижения реформы Организации Объединенных Наций, 

которая позволит нам реализовать наши общие цели, мы будем работать со 

всеми государствами-членами ООН в духе Призыва к действиям «Группы 

двадцати» по вопросам реформы глобального управления.   

 

Международная финансовая архитектура 

69. Опираясь на наследие предыдущих председательств «Группы 

двадцати» и мандат, который мы предоставили в Нью-Дели, мы 

поддерживаем Дорожную карту «Группы двадцати» по 

совершенствованию, расширению и повышению эффективности 

многосторонних банков развития, в которой представлены всеобъемлющие 

рекомендации и меры, направленные на реформирование повестки, 

структур, повышение их операционной эффективности, расширение 

финансовых возможностей МБР и гибкости финансирования с их стороны, 

что позволит максимизировать вклад МБР в решение широкого спектра 

глобальных и региональных проблем, а также ускорить прогресс в 

достижении ЦУР. С учетом мандата и структуры управления каждого МБР 

мы призываем их, в сотрудничестве с соответствующими 

заинтересованными сторонами, реализовать Дорожную карту «Группы 

двадцати» по МБР и предоставлять периодические отчеты о прогрессе на 

данном направлении. Мы приветствуем реализацию «Дорожной карты 

эволюции Группы Всемирного банка» и реформы, предпринятые другими 

МБР. Мы также призываем МБР продолжать работать как единая система 

и поддерживать партнерские отношения с правительствами, 

национальными и субнациональными банками развития, поставщиками 
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услуг по страхованию и перестрахованию и частным сектором. Мы 

приветствуем рост числа МБР, отчитывающихся о выполнении 

Рекомендаций независимого обзора подходов, применяемых к оценке 

достаточности капиталов МБР (CAF), и достигнутом прогрессе. Мы 

принимаем к сведению, что реализация данных Рекомендаций все еще 

может увеличить объем заемного финансирования в течение следующего 

десятилетия с учетом дальнейшей имплементации. Мы призываем МБР 

стимулировать мобилизацию внутренних ресурсов и привлечение частного 

капитала.  

70. Мы подтверждаем наше обязательство, закрепленное в Делийской 

декларации, объединить усилия по привлечению дополнительных 

ресурсов и льготного финансирования с целью укрепления потенциала 

Всемирного банка по оказанию поддержки странам с низким и средним 

уровнем доходов, которые нуждаются в помощи в решении глобальных 

проблем, с четкими рамками для распределения недостаточного объема 

льготных ресурсов и для оказания существенной поддержки беднейшим 

странам. Мы ожидаем запланированный на 2025 год отчет о пересмотре 

структуры акционерного капитала Международного банка реконструкции 

и развития в соответствии с Лимскими принципами пересмотра структуры 

акционерного капитала.  

71. Мы подчеркиваем необходимость расширения представительства и 

повышения роли развивающихся стран в процессе принятия решений в 

МБР и других международных экономических и финансовых институтах с 

целью повышения их эффективности, надежности, подотчетности и 

легитимности. В этом контексте мы приветствуем решение о создании 

должности 25-го исполнительного директора в Исполнительном совете 

Международного валютного фонда (МВФ) для усиления роли и 

представительства стран Африки к югу от Сахары. 
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72. Мы подтверждаем нашу приверженность сильному, основанному на 

квотном капитале и обеспеченному достаточным объемом ресурсов МВФ 

в центре Глобальной системы финансовой безопасности. Мы признаем 

срочность и важность пересмотра квот, направленного на то, чтобы лучше 

отразить относительные позиции стран-членов в мировой экономике, при 

сохранении доли квот беднейших из них. Мы приветствуем текущую 

работу Исполнительного совета МВФ по разработке к июню 2025 года 

возможных подходов в качестве руководства для дальнейшего пересмотра 

квот, в том числе разработку новой формулы расчета квот, в рамках 17-го 

общего пересмотра квот. Мы готовы к конструктивным действиям для 

придания импульса работе Исполнительного совета МВФ. Мы 

приветствуем пересмотр Исполнительным советом МВФ политики 

процентных ставок и надбавок, а также обзор механизмов и 

финансирования из Фонда содействия сокращению бедности и 

экономическому росту (PRGT). Эти пересмотры являются важными 

шагами, и мы продолжим поддерживать усилия Фонда по адаптации к 

меняющимся обстоятельствам.  

73. Мы приветствуем значимое достижение глобальной цели по 

обеспечению уровня добровольных взносов на уровне 100 миллиардов 

долларов США (в СДР или эквиваленте) в виде обещанных взносов для 

наиболее нуждающихся стран и призываем к скорейшему осуществлению 

объявленных взносов. Мы будем и впредь обращаться к странам, которые 

готовы и имеют правовые основания, рассмотреть возможность 

направления специальных прав заимствований (СДР) в МБР, при 

сохранении статуса деноминированных в СДР требований как резервного 

актива и обеспечении их ликвидности для укрепления финансового 

потенциала МБР по поддержке ЦУР и решению глобальных вызовов, 

включая цели Глобального альянса по борьбе с голодом и бедностью.  
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74. Мы вновь подчеркиваем важность устранения долговой уязвимости 

в странах с низким и средним уровнем дохода при помощи эффективного, 

всеобъемлющего и систематического подхода. Мы приветствуем прогресс, 

достигнутый в области долгового урегулирования в рамках Общих 

принципов «Группы двадцати» и других инструментов. Сохраняем 

приверженность устранению глобальных долговых уязвимостей, в том 

числе посредством активизации реализации Общих принципов 

предсказуемым, своевременным, упорядоченным и скоординированным 

способом, принимая во внимание аналитическую записку «Группы 

двадцати» по урокам, извлеченным из первых страновых примеров 

урегулирования задолженности в рамках Общих принципов. Мы 

продолжаем выполнять все обязательства, принятые в рамках Общих 

принципов по урегулированию задолженности после завершения 

Инициативы по предоставлению отсрочки долговых платежей странам с 

низким уровнем доходов (DSSI), включая перечисленные во втором и 

последнем параграфах. Мы приветствуем совместные усилия всех 

заинтересованных сторон, направленные на дальнейшее повышение 

долговой прозрачности, и призываем частных кредиторов следовать их 

примеру. Мы продолжаем поддерживать Глобальный круглый стол по 

вопросам суверенного долга в целях дальнейшего продвижения общего 

понимания среди ключевых заинтересованных сторон, включая частный 

сектор, двусторонних и многосторонних кредиторов и государств-

должников. Мы приветствуем проведение дискуссий по вопросам долга, 

развития и инфраструктуры под руководством Африки, которые были 

организованы Бразилией, председательствующей в «Группе двадцати» в 

2024 году. 

 

Многосторонняя торговая система 
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75. Международная торговля является важным движущим фактором 

инклюзивного экономического роста, борьбы с бедностью и голодом, а 

также содействия устойчивому развитию и достижению ЦУР. Подчеркивая 

важность обеспечения взаимодополняющего характера торговли и 

устойчивого развития, мы одобряем Принципы «Группы двадцати» по 

вопросам торговли и устойчивого развития, которые должны служить 

руководством для разработки и реализации мер, связанных с торговлей и 

устойчивым развитием. Для того чтобы в полной мере реализовать 

потенциал торговли и инвестиций в качестве движущей силы глобального 

экономического роста и процветания, мы подчеркиваем необходимость 

обеспечения основанной на правилах, недискриминационной, 

справедливой, открытой, инклюзивной, равноправной, устойчивой и 

прозрачной многосторонней торговой системы с центральной ролью ВТО. 

Обеспечение равных условий и добросовестной конкуренции в 

соответствии с правилами ВТО имеет важнейшее значение для 

обеспечения благоприятной торгово-инвестиционной среды в интересах 

всех участников. Мы вновь заявляем о центральном значении аспекта 

развития в ВТО. 

76. В связи с 30-й годовщиной Марракешского соглашения, мы вновь 

заявляем о своей поддержке усилий по проведению реформы ВТО, 

необходимой для повышения эффективности всех ее функций, с целью 

решения текущих торговых проблем и создания условий для того, чтобы 

торговля служила драйвером всеобщего роста и процветания. Мы 

сохраняем приверженность проведению обсуждений с целью создания до 

конца 2024 года полноценной и надежной системы разрешения споров, 

доступной для всех участников.   

 

Искусственный интеллект 
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77. Стремительный прогресс ИИ сулит процветание и расширение 

глобальной цифровой экономики. Мы будем стремиться использовать ИИ 

на благо и в интересах всех, решая задачи ответственным, инклюзивным 

и ориентированным на человека образом, в то же время обеспечивая права 

и безопасность людей. В целях обеспечения защищенного, безопасного и 

надежного процесса разработки, внедрения и использования ИИ 

необходимо заниматься решением вопросов защиты прав человека, 

обеспечения прозрачности и объяснимости, справедливости, 

подотчетности, регулирования, безопасности, надлежащего контроля 

со стороны человека, этики, борьбы с предубеждениями, 

конфиденциальности, защиты данных и управления ими. Мы признаем 

необходимость использовать возможности ИИ, включая генеративный ИИ, 

в то же время помня о связанных с ним вызовах. Мы будем стремиться 

продвигать ориентированный на поддержку инноваций подход 

к регулированию и управлению ИИ, который будет ограничивать риски, в 

то же время позволяя нам пользоваться всеми благами, что он может дать. 

Для того чтобы полностью раскрыть потенциал ИИ, справедливо делиться 

его благами и снизить риски, мы будем совместно работать над развитием 

международного сотрудничества и продолжим дискуссии на тему 

международного управления ИИ, признавая необходимость учитывать 

мнения развитых и развивающихся стран. Мы признаем роль Организации 

Объединенных Наций наряду с другими существующими площадками в 

контексте продвижения международного сотрудничества в области ИИ, в 

том числе в целях содействия устойчивому развитию. Признавая 

возрастающие цифровые барьеры внутри стран и между ними, мы 

призываем к продвижению инклюзивного международного сотрудничества 

и наращиванию потенциала развивающихся стран в этой области и 

приветствуем международные инициативы, направленные на поддержку 

данных усилий. Мы подтверждаем приверженность Принципам «Группы 



39 

двадцати» по развитию ИИ и Рекомендации ЮНЕСКО об этических 

аспектах искусственного интеллекта.   

78. Мы признаем, что разработка, внедрение и использование новых 

технологий, в том числе искусственного интеллекта (ИИ), могут открыть 

перед трудящимися множество возможностей, но при этом порождают 

этические проблемы и риски в контексте обеспечения их прав и 

благосостояния. По мере развития ИИ и других технологий необходимо 

также преодолевать цифровые разрывы, в том числе сокращая вдвое 

гендерный цифровой разрыв к 2030 г., уделять приоритетное внимание 

вовлечению тех, кто находится в уязвимом положении на рынке труда, а 

также обеспечивать справедливость, соблюдение прав интеллектуальной 

собственности, защиту данных, конфиденциальность и безопасность. Мы 

согласны отстаивать и продвигать ответственное использование ИИ в 

целях улучшения результатов функционирования систем образования и 

здравоохранения и расширения прав и возможностей женщин. Мы 

признаем важность цифровой грамотности и навыков для обеспечения 

значимого всеобщего охвата цифровыми технологиями. Мы признаем, что 

внедрение технологий на рабочих местах происходит наиболее успешно 

при учете замечаний и мнений трудящихся, и в этой связи призываем 

предприятия вступать в общественный диалог и заручаться иной 

консультативной поддержкой при внедрении технологий в рабочей среде. 

С учетом вышесказанного мы приветствуем решение Министров по 

вопросам труда и занятости стран «Группы двадцати» разработать 

руководство по защищенному, безопасному и надежному использованию 

ИИ на рынке труда в сотрудничестве с другими относящимися к делу 

отраслевыми форматами. 

79. Мы с нетерпением ожидаем продолжения деятельности Рабочей 

группы по цифровой экономике, а также дискуссий в поддержку этих 

усилий по линии Инициативы/Целевой группы высокого уровня по 
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искусственному интеллекту и инновациям в рамках председательства 

ЮАР в «Группе двадцати». 

 

Во имя инклюзивной и эффективной «Группы двадцати» 

80. Мы приветствуем Африканский союз в качестве полноправного 

члена «Группы двадцати». Необходимо возвысить голос Африки в «Группе 

двадцати» и на других международных площадках. Мы вновь заявляем 

о решительной поддержке Африки, в том числе в рамках Договора 

«Группа двадцати» –Африка и Инициативы «Группы двадцати» 

по поддержке индустриализации в Африке и НРС, а также о поддержке 

Африканского союза в осуществлении торговой и экономической 

интеграции и устремлений, отраженных в Повестке дня-2063, реализация 

которой вступает в свое второе десятилетие.  

81. В 2024 году «Группа двадцати» продолжала укреплять свою роль в 

качестве инклюзивного и эффективного форума. Мы способствовали 

усовершенствованию диалога и выражению взглядов в рамках «Группы 

двадцати», объединяя работу шерп и представителей финансового трека 

посредством увеличения числа совместных встреч и создания двух 

дополнительных совместных целевых групп, которые занимались 

приоритетными для бразильского председательства в «Группе двадцати» 

темами: борьбой с голодом и бедностью и глобальной мобилизацией по 

борьбе с изменением климата. 

82. Мы подчеркиваем важность информированности о работе «Группы 

двадцати» всех членов международного сообщества. В связи с этим мы 

высоко оцениваем созыв встречи министров иностранных дел в 

Центральных учреждениях Организации Объединенных Наций во время 

председательства Бразилии, которая стала первой встречей «Группы 

двадцати», открытой для членов Организации Объединенных Наций.  
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83. Мы приветствуем новаторский подход, избранный бразильским 

председательством в «Группе двадцати» в целях более эффективного 

вовлечения групп взаимодействия, так как это подчеркнуло ту 

конструктивную роль, которую гражданское общество может и должно 

играть в решении экономических, финансовых, политических, 

природоохранных и социальных проблем. Мы приветствуем решение о 

проведении Социального саммита «Группы двадцати» – инициативы, 

благодаря которой заинтересованные стороны из неправительственного 

сектора получили уникальную возможность озвучить свое мнение по 

ключевым темам международной повестки дня.  

84. С учетом того, что «Группа двадцати» – неформальная группа, 

возглавляемая лидерами, и должна оставаться таковой, шерпы проведут 

оценку первого полного цикла председательств в «Группе двадцати» в ходе 

председательства ЮАР и при полном соблюдении принципов, 

согласованных на саммите в Каннах в 2011 году, дадут рекомендации на 

второй цикл, включая дорожную карту для будущих председательств.  

 

Заключение 

85. Мы остаемся тверды в нашей приверженности борьбе с голодом, 

бедностью и неравенством, продвижению устойчивого развития в его 

экономическом, социальном и природоохранном измерениях и 

реформированию системы глобального управления. Мы приветствуем 

стремление Саудовской Аравии выдвинуть с опережением свою 

кандидатуру на пост председателя в следующем ротационном цикле. 

Благодарим Бразилию за ее руководство форумом в этом году и с 

нетерпением ожидаем продолжения совместной работы в 2025 году под 

председательством ЮАР, а также дальнейшей встречи в Соединенных 

Штатах Америки в 2026 году.  


